O Henry
 A Service Of Love
О’Генры
Служкі кахання


When one loves one's Art no service seems too hard.
Калі шчыра любіш сваё Мастацтва, то ніводная служба цяжкою не здасца.
That is our premise. This story shall draw a conclusion from it, and show at the same time that the premise is incorrect. That will be a new thing in logic, and a feat in story-telling somewhat older than the great wall of China.
Гэткая нашая зыходная думка. Напрыканцы гісторыі вы ўбачыце, што з гэтай думкі вынікае, яе ж і аспрэчваючы. Гэта будзе новае слова ў логіцы ды стары фокус у літаратуры - старэйшы, бадай што, за кітайскую сцяну.
Joe Larrabee came out of the post-oak flats of the Middle West pulsing with a genius for pictorial art. At six he drew a picture of the town pump with a prominent citizen passing it hastily. This effort was framed and hung in the drug store window by the side of the ear of corn with an uneven number of rows. At twenty he left for New York with a flowing necktie and a capital tied up somewhat closer.
Джо Лэрабі паходзіў з парослых дубравамі раўнін Сярэдняга Захаду. Талент да жывапісу ў ім так і віраваў. Яшчэ шасцігадовым хлапчуком ён напісаў гарадскую вадакачку з прыметным мінаком, які некуды спяшаўся на пярэднім плане. Гэты шэдэўр, пастаўлены ў рамку, вісеў ў вітрыне аптэцы на ганаровым месцы побач з каласком  з няцотнай колькасцю радкоў. Калі ж маладому чалавеку споўнілася дваццаць, ён накіраваўся ў Ню-Ёрк  з вольна завязаным гальштукам ды шчыльней прыхаваным капіталам.
Delia Caruthers did things in six octaves so promisingly in a pine- tree village in the South that her relatives chipped in enough in her chip hat for her to go "North" and "finish." They could not see her f--, but that is our story.
Дылія Кэрутэрз іграла ў сваёй паўднёва-амерыканскай хваёвай вёсачцы ва ўсіх шасці актавах так шматабяцальна, што яе сваякі ахвотна дадалі свой шчодры ўзнёсак у яе шыракаполы капялюш, абы толькі дзяўчо паехала на “поўнач” ды “давяла справу да толку”. Толку ўбачыць яны так і не змаглі – але ж не будзем прыспешваць наш аповед.
Joe and Delia met in an atelier where a number of art and music students had gathered to discuss chiaroscuro, Wagner, music, Rembrandt's works, pictures, Waldteufel, wall paper, Chopin and Oolong.
Джо і Дылія сустрэлі адзін аднаго ў майстэрні, дзе кампанія студэнтаў музычных і мастацкіх вучэльняў сабралася пагутарыць пра светлацень, Вагнера, музыку, творы Рэмбрандта, малюнкі, Уолдтэфеля, шпалеры, Шапэна ды Улонга.
Joe and Delia became enamoured one of the other, or each of the other, as you please, and in a short time were married--for (see above), when one loves one's Art no service seems too hard.
Джо і Дылія былі зачараваныя адзін адным, альбо, калі хочаце, зачаравалі адзін аднаго і неўзабаве ажаніліся, бо (гл. вышэй ) калі шчыра любіш сваё Мастацтва, то ніводная служба цяжкою не здасца.
Mr. and Mrs. Larrabee began housekeeping in a flat. It was a lonesome flat--something like the A sharp way down at the left-hand end of the keyboard. And they were happy; for they had their Art, and they had each other. And my advice to the rich young man would be--sell all thou hast, and give it to the poor--janitor for the privilege of living in a flat with your Art and your Delia.
Сваё гняздзечка спадар і спадарыня Лэрабі  ўладкавалі ў кватэры. І кватэра гэтая была працятая маркотай – кшталту той маркоты, што гучыць у крайняй справа клавішы “до дыез” фартэпіяна. А яны былі шчаслівыя - бо было ў іх Мастацтва, бо яны былі адзін у аднаго. І вось якая была б мая парада багатаму юнаку:  прадай маёмасць тваю, і раздай убогім – гэта значыць, вахцёру– дзеля гонару жыць ў кватэрцы з тваім Мастацтвам і тваёй Дыліяй.
Flat-dwellers shall indorse my dictum that theirs is the only true happiness. If a home is happy it cannot fit too close--let the dresser collapse and become a billiard table; let the mantel turn to a rowing machine, the escritoire to a spare bedchamber, the washstand to an upright piano; let the four walls come together, if they will, so you and your Delia are between. But if home be the other kind, let it be wide and long--enter you at the Golden Gate, hang your hat on Hatteras, your cape on Cape Horn and go out by the Labrador.
Насельнікі кватэраў ахвотна пацвердзяць маю сентэнцыю аб тым, што адзінае сапраўднае шчасце належыць менавіта ім. З мілым вырай і ў цяснюткім шалашы – няхай сабе камода абрынецца  і стане більярдным столікам, няхай камінная паліца пераўтворыцца ў зэдлік, сакратэр – у двухспальны ложак, а замест умывальніка паўстане піяніна; ды хай хоць усе чатыры сцяны, калі хочуць, сыдуцца разам - абы толькі пакінулі месца   на вас з Дыліяй. А калі які іншы дом і патрэбны, дык толькі даўгі і шырокі – каб зайсці ў яго на мосце Залатыя Вароты, павесіць капялюш на мысе Гаттэрас, паліто – на мысе Горн, ды выйсці праз паўвостраў Лабрадор.
Joe was painting in the class of the great Magister--you know his fame. His fees are high; his lessons are light--his high-lights have brought him renown. Delia was studying under Rosenstock--you know his repute as a disturber of the piano keys.
Джо займаўся жывапісам на занятках у вялікага Майстра – вы ўжо, пэўна, чулі пра яго раней. Ён бярэ важкія заробкі ды дае лёгкія ўрокі – нездарма ж яго палотны вылучаюцца сваёй кантраснасцю. Дылія ж вучылася ў Розэнштока – вы ўжо, мабыць, таксама чулі пра яго, як пра “ўзрушальніка клавіш”.

They were mighty happy as long as their money lasted. So is every-- but I will not be cynical. Their aims were very clear and defined. Joe was to become capable very soon of turning out pictures that old gentlemen with thin side-whiskers and thick pocketbooks would sandbag one another in his studio for the privilege of buying. Delia was to become familiar and then contemptuous with Music, so that when she saw the orchestra seats and boxes unsold she could have sore throat and lobster in a private dining-room and refuse to go on the stage.
Яны жылі моцна шчасліва - ажно пакуль у іх не скончыліся грошы. І так кожны… Але я не хацеў бы гучаць цынічна. Яны мелі дужа выразныя ды акрэсленыя мэты. Джо павінен быў вельмі хутка авалодаць рамяством вырабу карцін, з-за якіх старыя джэнтэльмэны з танюткімі бакенбардамі ды таўсценнымі бумажнікамі маглі б спрачацца ды  пагражаць адзін аднаму ў яго майстэрні за вялікі гонар імі валодаць. Дылія павінна была стаць спачатку добрай знаёмай, а потым і грэблівай маэстра Музыкі – такой, якая, убачыўшы пустыя месцы ў партэры і ложах, магла б дазволіць сабе хворае горла і лобстэраў  у прыватным пакоі ды адмовіцца выйсці на сцэну.
But the best, in my opinion, was the home life in the little flat-- the ardent, voluble chats after the day's study; the cozy dinners and fresh, light breakfasts; the interchange of ambitions--ambitions interwoven each with the other's or else inconsiderable--the mutual help and inspiration; and--overlook my artlessness--stuffed olives and cheese sandwiches at 11 p.m.
Але найлепшым  у гэтай кватэры, на маю думку, было сямейнае жыццё – палкія, шматслоўныя гутаркі пасля вучобы, утульныя вячэры ды свежыя, светлыя сняданкі; абмен задумамі – толькі тымі, што пераплеценыя з задумамі адзін аднаго, бо іншыя былі проста нявартыя ўвагі, таксама ўзаемная дапамога ды натхненне; і – прабачце мне мой мастацкі густ - фаршыраваныя алівы ды бутэрброды з сырам а адзінаццатай вечара. 
But after a while Art flagged. It sometimes does, even if some switchman doesn't flag it. Everything going out and nothing coming in, as the vulgarians say. Money was lacking to pay Mr. Magister and Herr Rosenstock their prices. When one loves one's Art no service seems too hard. So, Delia said she must give music lessons to keep the chafing dish bubbling.
Але неўзабаве Мастацтва паказала стоп-сігнал. Так бывае, нават калі і бракуе стрэлачніка. Усё з дому, нічога ў дом, па-хамскі кажучы. На  запыты містэра Майстра і гера Розэнштока грошаў ужо не ставала. Калі шчыра любіш сваё Мастацтва, то ніводная служба цяжкою не здасца - вось Дылія і абвясціла, што лічыць сваім абавязкам пачаць даваць урокі музыкі, каб у хаце было і на хлеб, і да хлеба.
For two or three days she went out canvassing for pupils. One evening she came home elated.
Два ці тры дні яна сыходзіла вербаваць сабе вучняў - і аднаго вечара вярнулася дадому ўсхваляваная.
"Joe, dear," she said, gleefully, "I've a pupil. And, oh, the loveliest people! General--General A. B. Pinkney's daughter--on Seventy-first street. Such a splendid house, Joe--you ought to see the front door! Byzantine I think you would call it. And inside! Oh, Joe, I never saw anything like it before.
“Джо, мой любы,” - трыумфальна сказала яна, - “у мяне ёсць вучаніца! І, ох, якія цудоўныя людзі! Генерал – дакладней, дачка генерала А.Б. Пінкні – з 71ай вуліцы. Які выдатны дом, Джо, ты б толькі бачыў іх парадныя дзверы! Мне здаецца, ты б сказаў, што гэта візантыйскі стыль. А што знутры! Ох, Джо, я ніколі раней яшчэ такога не бачыла!”
"My pupil is his daughter Clementina. I dearly love her already. She's a delicate thing-dresses always in white; and the sweetest, simplest manners! Only eighteen years old. I'm to give three lessons a week; and, just think, Joe! $5 a lesson. I don't mind it a bit; for when I get two or three more pupils I can resume my lessons with Herr Rosenstock. Now, smooth out that wrinkle between your brows, dear, and let's have a nice supper."
“Я буду вучыць яго дачку Клементыну. Я ўжо палюбіла яе ад усяго сэрца. Такая вытанчаная асоба –заўжды апранутая ў белае, і да таго ж наймілосныя, найсціплейшыя манеры!  Ёй яшчэ ўсяго васямнаццаць. Я  буду прыходзіць да яе тры разы на тыдзень, і - толькі падумай, Джо!  - за пяць долараў за занятак. Я зусім не супраць, бо калі ў мяне будзе яшчэ са два ці тры вучні, я зноў змагу вучыцца ў гера Розэнштока. Любы, зараз жа кінь хмурыцца, і хадзем павячэраем добранька”.
"That's all right for you, Dele," said Joe, attacking a can of peas with a carving knife and a hatchet, "but how about me? Do you think I'm going to let you hustle for wages while I philander in the regions of high art? Not by the bones of Benvenuto Cellini! I guess I can sell papers or lay cobblestones, and bring in a dollar or two."
“Табе дык  усё гэта добра,  Дыл,” - пачаў Джо, атакуючы бляшанку гароху кухоннай сякеркай і нажом, - “але як жа я? Няўжо ж ты думаеш, што я проста так пушчу цябе здабываць грошы, а сам тым часам буду бавіцца ў сферах высокага мастацтва? Ды хоць у імя Бенвенута Чэлліні – нізавошта! Ужо напэўна я магу прадаваць газеты, ці класці брук, ды і зарабіць долар-другі”.
Delia came and hung about his neck. 
Тады Дылія падышла і абхапіла яго за шыю.
"Joe, dear, you are silly. You must keep on at your studies. It is not as if I had quit my music and gone to work at something else. While I teach I learn. I am always with my music. And we can live as happily as millionaires on $15 a week. You mustn't think of leaving Mr. Magister."
“Джо, любы, ну які ж ты дурненькі! Табе нельга кідаць твае заняткі.  Я ж не кідаю сваю музыку і іду працаваць некуды яшчэ. Пакуль навучаеш, вучышся і сам. Мая музыка заўжды са мною. А мы пражывём не горш за мільянераў і за 15 долараў на тыдзень. Нават не думай пра тое, каб кідаць заняткі ў містэра Майстра”.
"All right," said Joe, reaching for the blue scalloped vegetable dish. "But I hate for you to be giving lessons. It isn't Art. But you're a trump and a dear to do it."
“Добра,” – згадзіўся Джо, пакуль цягнуўся за блакітнай міскай з зубчастым краем. – “Але мне ніякавата, што ты даеш урокі. Гэта ўсё ж не Мастацтва.  Але ты малайчынка, што гэтым займаешся”.
"When one loves one's Art no service seems too hard," said Delia.
“Калі любіш шчыра сваё Мастацтва, то ніводная служба цяжкою не здасца,” – адказала яму Дылія.
"Magister praised the sky in that sketch I made in the park," said Joe. "And Tinkle gave me permission to hang two of them in his window. I may sell one if the right kind of a moneyed idiot sees them."
“Майстар ўхваліў маё неба на гэтым накідзе, што я зрабіў у парку,” – пахваліўся Джо. “А Тынкл дазволіў павесіць мне з пару маіх прац у яго вітрыне. Можа, якая з іх і прадасца, калі толькі падвернецца на вочы адпаведнаму заможнаму балвану”.
"I'm sure you will," said Delia, sweetly. "And now let's be thankful for Gen. Pinkney and this veal roast."
“Я проста ўпэўненая, што прадасца,” – мілагучна прамовіла Дылія. -“А цяпер давай узнясём падзяку Богу за генерала Пінклі і гэтую смажаную цяляціну”.
During all of the next week the Larrabees had an early breakfast. Joe was enthusiastic about some morning-effect sketches he was doing in Central Park, and Delia packed him off breakfasted, coddled, praised and kissed at 7 o'clock. Art is an engaging mistress. It was most times 7 o'clock when he returned in the evening.
Увесь наступны тыдзень сям’я Лэрабі снедала на досвітку. Джо захапіўся накідамі ранку ў Цэнтральным парку, і цяпер кожнай раніцы Дылія карміла, песціла, хваліла і цалавала яго перад тым як выправіць туды а сёмай гадзіне. Мастацтва – панадлівая каханка. Назад Джо варочаўся збольшага а сёмай вечара. 
At the end of the week Delia, sweetly proud but languid, triumphantly tossed three five-dollar bills on the 8x10 (inches) centre table of the 8x10 (feet) flat parlour.

Напрыканцы тыдня Дылія, уцешна гордая, але змарнелая, трыумфальна кінула пяцідолараваю купюру пасярод стала памерам 2,5 на 3 (дэцыметры), што стаяў у зале памерам 2,5 на 3 (метры).
Sometimes," she said, a little wearily, "Clementina tries me. I'm afraid she doesn't practise enough, and I have to tell her the same things so often. And then she always dresses entirely in white, and that does get monotonous. But Gen. Pinkney is the dearest old man! I wish you could know him, Joe. He comes in sometimes when I am with Clementina at the piano--he is a widower, you know--and stands there pulling his white goatee. 'And how are the semiquavers and the demisemiquavers progressing?' he always asks.
“Часам,” – крыху зморана прамовіла яна,  - “Клементына мяне замучвае. Баюся, што яна недастаткова займаецца без мяне, бо я мушу паўтараць ёй адное і тое яшчэ, яшчэ і яшчэ. А да таго ж яна заўсёды апранаецца з галавы да ног ў белае - і гэта таксама надакучвае. Але генерал Пінклі – проста найцудоўнейшы стары! Каб толькі ты яго ведаў, Джо! Час ад часу ён заходзіць да нас з Клементынай, калі мы займаемся  - ты ведаеш, ён удавец – становіцца ля нас і скубе сваю белую эспаньолку. Ды заўсёды пытаецца: “Ну і як вашыя шаснаццатыя з трыццаць другімі пажываюць?””.
"I wish you could see the wainscoting in that drawing-room, Joe! And those Astrakhan rug portieres. And Clementina has such a funny little cough. I hope she is stronger than she looks. Oh, I really am getting attached to her, she is so gentle and high bred. Gen. Pinkney's brother was once Minister to Bolivia."
“Каб ты толькі бачыў, Джо, якім дрэвам абабітая гэтая зала! А гэтыя каракулевыя парцьеры! І Клементына так смешна кашляе – спадзяюся, што яна не такая хворая, як на тое выглядае. Ой, я і напраўду пачынаю да яе прывязвацца - яна такая лагодная і выхаваная. А брат містэра Пінклі некалі быў амбасадарам у Балівіі”.
And then Joe, with the air of a Monte Cristo, drew forth a ten, a five, a two and a one--all legal tender notes--and laid them beside Delia's earnings.
І тут Джо з выглядам Монтэ-Крыста выцягнуў дзесяць, пяць, два долары ды, урэшце, яшчэ адзін – спрэс хрусткія дзяржаўныя банкноты – і паклаў іх ля заробкаў Дыліі. 
"Sold that watercolour of the obelisk to a man from Peoria," he announced overwhelmingly.
“Маю акварэль з абеліскам купіў мужчына з Пеорыі,” – урачыста абвясціў ён .
"Don't joke with me," said Delia, "not from Peoria!"
“Кінь жартачкі, Джо” – здзівілася Дылія, -“няўжо з Пеорыі!”
"All the way. I wish you could see him, Dele. Fat man with a woollen muffler and a quill toothpick. He saw the sketch in Tinkle's window and thought it was a windmill at first, he was game, though, and bought it anyhow. He ordered another--an oil sketch of the Lackawanna freight depot--to take back with him. Music lessons! Oh, I guess Art is still in it."
“Я да апошняга шкадаваў, што ты не бачыла яго, Дылія. Таўстун у ваўняным кашнэ ды з зубачысткай з пяра. Ён заўважыў накід ў вітрыне Тынкла і падумаў спачатку, што гэта млын. Але яму так хацелася займець гэты малюнак, што ўсё адно яго купіў, ды замовіў яшчэ адзін – накід алеем грузавога склада  ў Лакаване – ён павязе яго з сабой. А ты кажаш,  урокі музыкі! Я спадзяюся, што там яшчэ засталося хоць якое Мастацтва”.
"I'm so glad you've kept on," said Delia, heartily. "You're bound to win, dear. Thirty-three dollars! We never had so much to spend before. We'll have oysters to-night."
“Я так рада, што ты не кінуў жывапіс,” – шчыра прызналася Дылія. “Табе наканавана браць вяршыні. Трыццаць два долары! У нас ніколі раней не было столькі грошаў. Сёння будзем вячэраць устрыцамі”. 

"And filet mignon with champignons," said Joe. "Were is the olive fork?"

“І філеем баранчыка з шампіньёнамі,” – дадаў Джо. -“Дзе ў нас відэлец на алівы?”

On the next Saturday evening Joe reached home first. He spread his $18 on the parlour table and washed what seemed to be a great deal of dark paint from his hands.
Вечарам наступнай суботы Джо вярнуўся дадому першым. Ён паклаў свае 18 долараў на столік у зале і вымыў свае далоні, моцна выпацканыя ў тое, што з выгляду нагадвала цёмную фарбу. 

Half an hour later Delia arrived, her right hand tied up in a shapeless bundle of wraps and bandages.
З палову гадзіны пасля прыйшла і Дылія. Яе правая далонь была абмотаная бясформенным скруткам з бінту і стужак.
"How is this?" asked Joe after the usual greetings. Delia laughed, but not very joyously.
“Што з тваёй рукой?” – запытаўся Джо пасля звычайных прывітанняў. Дылія засмяялася, але не надта што весела.

Clementina," she explained, "insisted upon a Welsh rabbit after her lesson. She is such a queer girl. Welsh rabbits at 5 in the afternoon. The General was there. You should have seen him run for the chafing dish, Joe, just as if there wasn't a servant in the house. I know Clementina isn't in good health; she is so nervous. In serving the rabbit she spilled a great lot of it, boiling hot, over my hand and wrist. It hurt awfully, Joe. And the dear girl was so sorry! But Gen. Pinkney!--Joe, that old man nearly went distracted. He rushed downstairs and sent somebody--they said the furnace man or somebody in the basement--out to a drug store for some oil and things to bind it up with. It doesn't hurt so much now."
“Клементына,” – стала тлумачыць яна, - “настаяла, каб пасля занятку мы павячэралі трусам па-ўэльску. Такая дзівачка – уэльскія трусы а пятай вечара. З намі быў генерал. Ты б толькі бачыў, як ён лётаў па рондаль – як быццам у іх няма прыслугі. Я ведаю, што Клементына нездаровая – такая нервовая. І калі падавала труса, абварыла мне кіпенем далонь і запясце - гэта было жудасна балюча, Джо. Бедная дзяўчына так сумелася! А ўжо генерал Пінклі! Джо, ён ледзьве не з глузду з’ехаў! Кінуўся уніз і паслаў некага ў аптэку – здаецца, гэта быў качагар ці нехта яшчэ з сутарэння – па алей і матэрыял для перавязкі. Цяпер ужо не так моцна баліць”.
"What's this?" asked Joe, taking the hand tenderly and pulling at some white strands beneath the bandages.
“А што гэта такое?” – спытаўся Джо, калі асцярожна узяў далонь Дыліі і пацягнуў за некаторыя з белых стужак , што віднеліся заміж бінту.
"It's something soft," said Delia, "that had oil on it. Oh, Joe, did you sell another sketch?" She had seen the money on the table.
“Нешта мяккае,” – адказала Дылія, - “вымачачае ў алеі. Ой, Джо, ты прадаў яшчэ адзін накід?” – яна ўбачыла грошы на стале.
"Did I?" said Joe; "just ask the man from Peoria. He got his depot to-day, and he isn't sure but he thinks he wants another parkscape and a view on the Hudson. What time this afternoon did you burn your hand, Dele?"
“Ці прадаў я накід?” -  паўтарыў за ёй Джо. – “Спытай гэта ў мужчыны з Пеорыі. Ён атрымаў сёння сваю таварную станцыю, і, хоць і сумняваецца, але ўсё ж хоча яшчэ адну выяву парку ды панараму заліва Гудзон. А калі ты дакладна сёння папякла руку?”
"Five o'clock, I think," said Dele, plaintively. "The iron--I mean the rabbit came off the fire about that time. You ought to have seen Gen. Pinkney, Joe, when--"
“Здаецца, а пятай вечара,” – жаласліва адказала Дылія. – “Прас … я хацела сказаць трус, яго вынялі з духоўкі прыкладна ў гэты час. Джо, ты б толькі бачыў генерала Пінклі, калі…”

"Sit down here a moment, Dele," said Joe. He drew her to the couch, sat beside her and put his arm across her shoulders.
“Сядайма сюды на хвілінку, Дылія,” – папрасіў Джо. Ён пацягнуў яе на кушэтку, сеў збоку і ахінуў яе сваёй рукой за плечы.

"What have you been doing for the last two weeks, Dele?" he asked.
“Што ты рабіла апошнія два тыдні, Дыл?” – спытаўся ён.

She braved it for a moment or two with an eye full of love and stubbornness, and murmured a phrase or two vaguely of Gen. Pinkney; but at length down went her head and out came the truth and tears.
Пару секунд яна мужна глядзела на яго сваімі вачыма, поўнымі любові і ўпартасці, ды прамармытала яшчэ нешта пра генерала Пінклі, але ўрэшце Дылія апусціла галаву ды дала волю праўдзе і слязам.
"I couldn't get any pupils," she confessed. "And I couldn't bear to have you give up your lessons; and I got a place ironing shirts in that big Twentyfourth street laundry. And I think I did very well to make up both General Pinkney and Clementina, don't you, Joe? And when a girl in the laundry set down a hot iron on my hand this afternoon I was all the way home making up that story about the Welsh rabbit. You're not angry, are you, Joe? And if I hadn't got the work you mightn't have sold your sketches to that man from Peoria.
“Я не змагла знайсці сабе аніводнага вучня”, - прызналася яна. – “І я не магла дазволіць табе  кінуць твае заняткі. Таму я ўладкавалася прасаваць кашулі ў гэтай вялікай пральні на 24ай вуліцы. Мне здаецца, я даволі добра выдумала пра генерала Пінклі і Клементыну - ці не так, Джо? І калі сёння пасля абеду дзяўчына ў пральні папякла мне руку прасам, у думках я была ўжо дома і выдумвала гэтую гісторыю пра труса па-ўэльску. Ты ж не сярдуеш, Джо? І калі б я не знайшла сабе працу, ты, магчыма, не прадаў бы свае накіды мужчыну з Пеорыі”.
"He wasn't from Peoria," said Joe, slowly.

“Ён не быў з Пеорыі”, - павольна вымавіў Джо.
"Well, it doesn't matter where he was from. How clever you are, Joe --and--kiss me, Joe--and what made you ever suspect that I wasn't giving music lessons to Clementina?"
“Ну, якая розніца, адкуль ён. Які ж ты разумны, Джо, і - пацалуй мяне, Джо!- і як ты здагадаўся, што я не займаюся ні з якой Клементынай?”

"I didn't," said Joe, "until to-night. And I wouldn't have then, only I sent up this cotton waste and oil from the engine-room this afternoon for a girl upstairs who had her hand burned with a smoothing-iron. I've been firing the engine in that laundry for the last two weeks."
“А я і не здагадваўся,” – адказаў Джо, - “да сённяшняга дня. І не здагадаўся б, калі б сёння не адаслаў пасля абеду гэтыя баваўняныя анучкі ды алей з машыннага аддзялення для нейкай дзяўчыны наверсе, што папякла руку прасам. Апошнія два тыдні я працаваў у топцы тваёй пральні”.
"And then you didn't--"
“І тады ты не…”

"My purchaser from Peoria," said Joe, "and Gen. Pinkney are both creations of the same art--but you wouldn't call it either painting or music.
“Мой пакупнік з Пеорыі”, - сказаў тады Джо, - “і генерал Пінкні - яны абодва Мастацкія стварэнні, вось толькі ні музычныя, ні жывапісныя”.

And then they both laughed, and Joe began:
Тады яны абодва засмяяліся, і Джо пачаў:

"When one loves one's Art no service seems--"
“Калі шчыра любіш сваё Мастацтва, то ніводная служба …”

But Delia stopped him with her hand on his lips. "No," she said-- "just 'When one loves.'"
Але Дылія не дала яму дагаварыць, закрыўшы далонню вусны Джо. “Не,”- сказала яна, – “проста: “Калі шчыра любіш”…”
